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Giriş / Introduction 

 
Hәlә sağlığında ikәn әfsanәyә çevrilәn bu ad 

bütün dünya oxucularına yaxşı tanışdır. Bәstә-
boy, sarışın, gümüşüsaç, incә, zәrif tәbiәtli, hә-

zin, kövrәk xislәtli, yaraşıqlı, xoş görkәmli, ma-
vi gözlü, sözlü-söhbәtli Sergey Yesenin. Onu 
hamı belә görmüş, belә tanımışdır. Şairin özü-
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nün vә poeziyasının gözәlliyinә, ölmәzliyinә, 
hәmişәcavan, tәzә-tәr qalmasına işarә edәrәk 
A.Tvardovski öz böyük vә gözәl müәllimini 
“Rusiyanın ağcaqayını” adlandırmışdır. Yaşı 
artıq yüzü ötmüş bu şair indi “Dünyanın ağca-
qayınıdır”. Onu hәr yerdә sevir, hәr dildә oxu-
yur, öyrәnir, tәdqiq edirlәr. Bu, bir sәnәtkar ki-

mi Yeseninin xoşbәxtliyidir. Ömrü boyu insan-
ları özünә dost tutmağa çalışan bir şair unudula 
bilmәz. Humanist tәbiәtli, nadir istedad sahibi 
kimi onu qәdirbilәn Azәrbaycan xalqı da xüsusi 
yad edir, “Mavi diyar” kimi vәsf elәdiyi 
Mәrdәkanda zәrif büstü qarşısında vaxtaşırı 
toplanırlar.

  
Әsas hissә / Main Part 

 
Hәyatı vә yaradıcılığı ilә Azәrbaycana bağlı 

olan bu görkәmli rus şairinin Azәrbaycan oxu-
cularına tanıtdırılmasında Süleyman Rüstәm, 
Әhmәd Cәmil, Әliağa Kürçaylı, Әlәkbәr Ziya-
tay, Rәfiq Zәka, Siyavuş Mәmmәdzadә vә baş-
qalarının böyük rolu olmuşdur. Qeyd olunmalı-
dır ki, S.Yesenini öz poetik rәnglәri, xalları ilә 
başqa dilә tәrcümә edib, oxuculara sevdirә bil-
mәk çәtin bir işdir. Çünki Yesenin poeziyası 
fәlsәfi fikir vә mәna, dәrin, çılğın hisslәr vә 
duyğular axarıdır. Bu lirika insan qәlbinin sehr-
lәrindәn doğulmuşdur. Fikri çevirmәk, tәrcümә 
etmәk mümkün olduğu halda, hissi eynilә başqa 
dildә sәslәndirmәk çәtindir. 

Ә.Kürçaylı rus dilinin incәliklәrinә yaxşı bә-
lәd olan bir tәrcümәçi vә istedadlı şair kimi ta-
nınır. Yaradıcılıq tәbiәti etibarilә lirik şair ol-
ması onu, tәbii olaraq, Yesenin poeziyasının 
tәrcümәçisi etmişdi. Xüsusәn “İran nәğmәlәri” 
silsilә şeirlәri, “26-lar haqqında ballada”, “Qara 
adam”, “Anna Snegina” poemaları, “Anama 
mәktub”, “Qadına mәktub” şeirlәri ilhamla tәr-
cümә olunmuşdur. Bu әsәrlәrin tәrcümәsindә 
Ә.Kürçaylı Yesenin lirikasının incә ruhunu, sә-
mimiyyәt vә kövrәkliyini duymuş vә yaşamış-
dır. Şairin yaradıcılığının son dövr mәhsulların-
dan olan «Beчером синим, вечером лунным» 
kiçik şeirinә nәzәr salaq: 

 
Beчepoм cuнuм, вечером лунным 
Был я когда-то красивым и юным. 
Неудержимо, неповторимо 
Все пролетело… далече… мимо… 
Сердце остыло, и выцвели очи… 
Синее счастье! Лунные ночи [7, с.372]. 
 
Ә.Kürçaylı altımisralıq “Mavi axşam, aylı 

axşam” şeirini gözәl tәrcümә etmiş, onun tәra-
vәtini, әtrini duymuş vә saxlaya bilmişdir: 

Mavi axşam, aylı axşam, 
Mәn dә bir vaxt gәnc olmuşam. 
Qayıtmadan, әylәnmәdәn 
Hәr şey uçub getdi әldәn... 
Qәlbim, gözüm söndü necә, 
Ah, sәadәt! Aylı gecә [1, s.190]. 
 
Göründüyü kimi, tәrcümәçi şeirin hәm for-

masını, hәm dә mәna vә mahiyyәtini ustalıqla 
oxucuya çatdırmışdır. Gәncliyi mәnalı yaşa-
maq, hәyatın, hәr anın qәdrini bilmәk, ömür 
yollarındakı sәhvlәri görә bilmәk, tәәssüflәn-
mәk, lakin gәlәcәyә ümidlә baxmaq, sevmәk, 
yaşamaq, yaratmaq – şeirin bu nikbin ideyasını, 
mәnalı ömrә çağırış nidalarını, mәhәbbәt dolu 
motivlәri tәrcümәçi şair hәssaslığı ilә verә bil-
mişdir. 

S.Yeseninin poetik alәmi fikir, mәna meyda-
nından daha çox hisslәr, duyğular axarından 
ibarәtdir. Yağışdan sonrakı tәmiz göy üzündә 
min әlvan rәngә çalan göy qurşağı necәdirsә, 
onun heyrәt, hәyәcan, vida, tәәssüf, çılğınlıq, 
sәmimiyyәt, mәhәbbәt dolu poetik rәnglәri dә 
bir o qәdәr cazibәdardır. “Anama mәktub” 
(«Письмо матери») şeirindә övlad qәlbinin 
çırpıntıları, hiss-hәyәcanları mәhz bu әlvan 
rәnglәr fonunda gözәl ifadәsini tapmışdır. Şeir-
dәn aşağıdakı parçalara diqqәt yetirәk: 

 
Ты жива еще, моя старушка? 
Жив и я. Привет тебе, привет! 
Пусть струится над твоей избушкой 
Тот вечерний несказанный свет [7, с.164]. 
 
Так забудь же про свою тревогу, 
Не грусти так шибко обо мне. 
Не ходи так часто на дорогу 
В старомодном ветхом шушуне [7, с.165]. 
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Tәrcümәdә: 
 
Söylә, yaxşısanmı, ixtiyar ana? 
Mәn dә pis deyilәm, salamlar sәnә! 
Qoy axıb süzülsün kiçik komana 
Axşamın әsrarlı işığı yenә [1, s.61]. 
 
Unut qәlbindәki hәyәcanları, 
Mәnimçün bu qәdәr gizli yanma sәn. 
Әynindә o köhnә cındır paltarın 
Mәnimçün yollarda çox dayanma sәn  

[1, s.62]. 
 
Hiss etmәk çәtin deyil ki, burada tәrcümәçi 

hisslәrin vә duyğuların sәmimi ifadәsini tama-
milә düzgün duyaraq vermişdir. Vәzn, qafiyә 
sistemi saxlanmaqla bәrabәr, hәm dә şairin ana-
ya mәhәbbәti, kövrәk, hәzin hisslәrlә, sәmimiy-
yәtlә öz sevgisini bildirmәsi, ona ürәr-dirәk 
vermәsi, ümidlә yaşamağa sәslәmәsi – bütün 
bunlar böyik hәssaslıqla ifadә olunmuşdur. Tәr-
cümәçi ayrı-ayrı sözlәrin, ifadәlәrin, misraların 
hәrfi tәrcümәsindәn haqlı olaraq imtina etmiş, 
şairin duyğularını “yaşamış” vә şeirin ruhunu, 
daxili gözәlliyini qoruyub saxlamışdır. 

“İran nәğmәlәrindәn” “Dәli könül” («Глу-
пое сердце») şeiri dә yaxşı tәrcümәyә misal 
ola bilәr: 

 
Глупое cepдцe, нe бейся! 
Все мы обмануты счастьем, 
Нищий лишь просит участья… 
Глупое сердце, не бейся! 
......................................... 
Все мы порою, как дети, 
Часто смеемся и плачем: 
Выпали нам на свете 
Радости и печали. 
Глупое сердце, не бейся! [7, с.237] 
 
Tәrcümәdә: 
 
Dәli könül, gәl çırpınma bu qәdәr! 
Sәadәtdir bizi belә aldadan... 
Dilәnçiyә nә lazımdır – sәdәqә... 
Dәli könül, gәl çırpınma bu qәdәr! 
 
Biz hamımız balaca bir uşaq tәk 
Vaxt olur ki, ağlayırıq, gülürük. 

Bu dünyada necә olur sevinmәk, 
Kәdәrlәnmәk necә olur – bilirik. 
Dәli könül, gәl çırpınma bu qәdәr!  

[2, s.142-148] 
 
S.Yeseninin Bakı sәfәrindә yazdığı bu şeirdә 

hәyat, insanlıq, sәadәt, qәm-qüssә vә mәhәbbәt 
haqqında düşüncәlәri ifadә olunmuşdur. Şәrq 
torpağının gözәlliklәrini şәxsәn müşahidә edәn, 
klassik poeziyası ilә yaxından tanış olan, Bakı-
nın işgüzar, qaynar hәyatından ilham alan şair 
ömrünün “aldanmış illәrinә” tәәssüflәnir, gәlә-
cәyә böyük ümidlәr bәslәyir. “Hәyat bizi aldat-
mayıb büsbütün” qәnaәtinә gәlmәsi şairin nik-
bin baxışını, öz yaradıcılığına ciddi tәlәblә ya-
naşdığını göstәrir. Şeirin bu yüksәk ideyasını 
tәrcümәçi öz oxucusuna aydın, sadә vә sәmimi 
bir dildә çatdırır. 

“Ağcaqayın” («Бepeзa») Yeseninin ilk yara-
dıcılıq dövrünün mәhsuludur. O, ümumiyyәtlә, 
şeirlәrindә ağcaqayını doğma Vәtәninin simvo-
lu kimi tәrәnnüm edir. Bu şeir, hәmçinin, doğ-
ma Rusiyanın zәngin tәbiәtinә vurğunluğun әn 
yaxşı ifadәsidir. Ә.Kürçaylı bu şeiri Azәrbay-
can dilinә çevirәrkәn, әsasәn, vәznin oynaqlığı-
nı saxlaya bilmişdir: 

 
Белая береза 
Под моим окном. 
Прикрылась снегом 
Точно серебром [8, с.321]. 
 
Pәncәrәnin önündә 
Ağcaqayın görünür. 
Gümüşdәndir elә bil 
Bәyaz qara bürünüb [1, s.16]. 
 
Lakin sonrakı bәndlәrdә orijinal mәtndәn 

kәnaradüşmә hallarına da rast gәlmәk olur: 
 
И стоит береза 
В сонной тишине. 
И горят снежинки 
В золотом огне. 
 
Dayanıb ağcaqayın 
Yuxulutәk sükutda, 
Sanki qar danәlәri 
Yanır qızılı odda [1]. 

 156 Filologiya vә Sәnәtşünaslıq, 2021, № 1



Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası 

Burada fikir vәhdәti vә uyğunluq pozulmuş-
dur. Orijinalda olmayan “sanki” sözü misralar 
arasında mәntiqi әlaqәni pozmuşdur vә “yuxu-
luluq” ağcaqayına yox, sükuta aiddir. Belәliklә, 
şeir tәrcümә variantında öz mәnasını itirmişdir. 

«Вот уже вечер» (“Axşam düşür”) şeiri Ye-
seninin tәbiәti tәrәnnüm edәn şeirlәrindәndir. 
Burada tәbiәtin bir parçası gözlәrimiz qarşısın-
da canlı portretә çevrilir: 

 
Вот уже вечер. Роса 
Блестит на крапиве. 
Я стою у дороги 
Прислонившись к иве [7, с.35]. 
 
Axşam düşür gölün üstә 
Parıldayır şeh dә bu dәm. 
Mәn durmuşam yolun üstә 
Bir söyüdә söykәnmişәm [1, s.9]. 
 
Bu tәrcümәdә qüsur ondan ibarәtdir ki, “ax-

şam gölün üstә” yox, ümumiyyәtlә, “axşam dü-
şür”. Orijinalda söhbәt “göldәn” getmir. 

Bu qәbildәn olan qüsurlara digәr şeirlәrin 
tәrcümәsindә dә rast gәlirik. “Qadına mәktub” 
(«Письмо женщине») mәşhur şeirindә aşağı-
dakı misraları tәrcümәçi belә çevirmişdir: 

 

Лицом к лицу 
Лица не увидать. 
Большое видится на расстоянье  

[8, с.110]. 
 
Tәrcümәdә: 
 

Sifәt aydın görünmәz 
Üz-üzә dayananda. 
Nәhәng şey uzaqlardan 
Daha aydın görünәr [3, s.48]. 

 
Mәsәlә bundadır ki, tәrcümәçi bu aydın, mә-

nalı fikrә gözәl “libas” tapmamış vә özünün 
sözlәrilә desәk, hәqiqәtәn “sifәt aydın görün-
mәmişdir”. 

S.Yesenini istedadlı bir şair kimi sevәn dos-
tu P.Çaginә hәsr olunan “Qitәlәr” («Стансы») 
şeirindә mәnalı vә aydın misralara rast gәlirik: 

 
«Смотри, – он говорит, – 
Не лучше ли церквей 

Вот эти вышки 
Черных нефть-фонтанов…» [8, с.121] 
 
Deyir: – Yaxşı deyilmi 
Qızıllı kilsәlәrdәn 
Bu gördüyün buruqlar 
Qara neft fontanları? [4, s.49] 
 
Orijinalda, әlbәttә ki, “qızıllı kilsә” sözü 

yoxdur vә o söz “qızılı kilsә” deyilmәlidir. “Qı-
zıllı kilsә” ifadәsi yerindә işlәnilmәdiyindәn, 
belә çıxır ki, buruqlar, neft fontanları, guya kil-
sәlәrin üstündәn görünür. Әslindә, şair bunu tә-
zad, müqayisә kimi vermişdir. 

Bildiyimiz kimi, rus dilinin gözәl bilicisi, 
tәrcümәçi-şair S.Mәmmәdzadә dә S.Yesenin 
poeziyasına müraciәt etmiş vә onun bir sıra şe-
irlәrini dilimizә çevirmişdir. Şairin yaradıcılığı-
na böyük mәhәbbәt onun eyniadlı әsәrinin bә-
zәn doğma dilimizә bir neçә tәrcümәsi üçün zә-
min yaratmışdır. Mәsәlәn, “Әlvida, Bakı”, “Әl-
vida, ey dostum, әlvida artıq”, “Sübhün al şә-
fәqlәri ilә bәzәndi göyün üzü”, “Nә tәәssüf, nә 
göz yaşı, nә fәryad...” vә digәrlәri iki, üç, dörd 
vә daha artıq dәfә Azәrbaycan mütәrcimlәri tә-
rәfindәn dilimizdә sәslәndirilmişdir. 1921-ci il-
dә qәlәmә alınmış «He жалею, не зову, не 
плачу...» şeirindә Yesenin müdrikcәsinә çox 
tez ötüb keçәn ömrünün fәlsәfi mәnasını açıqla-
yır: 

 
Не жалею, не зову, не плачу, 
Все пройдет, как с белых яблонь дым. 
Увяданья золотом охваченный, 
Я не буду больше молодым [9, с.130-137]. 
 
Anar (1973) vә S.Mәmmәdzadә (1985) tәrә-

findәn müxtәlif vaxtlarda tәrcümә olunan bu 
şeirdә nәğmә kimi axan Yesenin poeziyasının 
sirlәr vә sehrlәr alәmi, sadә, yığcam vә mәnalı 
şәkildә hәr iki mütәrcim tәrәfindәn açıqlanmış-
dır. Anar şeirdә dәqiqliyә daha çox yol vermiş 
vә sәtri sәtir kimi çevirmişdir: 

 
Nә tәәssüf, nә göz yaşı, nә fәryad... 
Hәr şey keçdi ağ budaqdan duman tәk. 
Qızıl rәngli payızlaşan hәyatım 
Bir dә cavan olmaz, geri dönәrәk [4, s.65]. 
 

 157www.phil-art.journal.az



Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası 

Bu dәqiqlik bir qәdәr itkiyә yol verir. Oriji-
nalda şeir I şәxsin adından gedir, tәrcümәdә isә 
adlıq cümlә kimi verilir. Şeirin axırıncı sәtirlә-
rindә bu itki daha çox hiss olunur: 

 
Будь же ты вовек благословенно, 
Что пришло процвесть и умереть. 
 
Tәrcümәdә: 
 
Ey hәyat, sağ ol ki, bәxtimә düşdü 
Çiçәklәnmәk, solub ölmәk payından... 
 
Dәrin düşüncәli, incә istedadlı Anar bu kiçik 

tәfsilatları çıxmaqla, ümumiyyәtlә, şeirin Azәr-
baycan dilindә uğurlu sәslәnmәsinә nail olmuş-
dur. Anarın Yesenin poeziyasını müvәffәqiy-
yәtlә çevirmәsi ondan irәli gәlir ki, o, şairin hәr 
hecasına fikir verir, sәsini, ruhunu qorumağa 
çalışır. Yenә hәmin şeirdәn bir neçә misal gәti-
rәk: 

 
И страна березового ситца 
Не заманит шляться босиком [9, с.135]. 
 
Tәrcümәdә: 
 
Piyada gәzmәyә tovlamaz daha 
Ağcaqayın donlu mehriban ölkә [4, s.67]. 
 
Bunlar Anarın yaradıcılıq müvәffәqiyyәtlәri-

dir. 
S.Mәmmәdzadә tәrәfindәn tәrcümә olunmuş 

hәmin şeir dә dәrin fikrin vә istedadın mәhsulu-
dur. O, şeirin ritmini tuta bilmiş vә şeiri tam dә-
qiqliyi ilә çevirmişdir: 

 
Ağlamaram, yalvarmaram, yanmaram, 
Ağ günlәrim çiçәk-çiçәk әlәnәr. 
Gedәr-gәlmәz gәncliyimә dönmәrәm, 
Ömrün xәzan qızılına bәlәnәr [5, s.25]. 
 
Tәrcümәçi orijinaldan uzaqlaşaraq, ona tam 

yaxınlaşmışdır vә bununla mәqsәdә tam nail ol-
muşdur. 

Şәrqin füsunkar tәbiәti S.Yesenin üçün elә 
bir ilham mәnbәyinә çevrilmişdi ki, şair bu yer-
lәrin gözәlliyini “mey dolu piyalә kimi” nuş 
edir, Şәrq gözәllәrinә ilhamla dolu nәğmәlәr 

oxuyur. Lakin Şәrq gözәlinin qәlbinә yol tap-
mağın çәtinliyini dә duyur: 

 
До свиданья, пери, до свиданья. 
Пусть не смог я двери отпереть, 
Ты дала красивое страданье, 
Про тебя на Родине мне петь, 
До свиданья, пери, до свиданья [7, с.232]. 
 
Tәrcümәdә (S.Rüstәm): 
 
Әlvida, әlvida, pәri, әlvida. 
Mәn bu qapıları açammadımsa, 
Sәn mәnә göstәrdin öylә bir mәnbә, 
Ki sәnin haqqında mәn sәbhimәsa, 
Ötәrәm, әlvida, pәri, әlvida [2, s.142]. 
 
1920-ci illәrin tәrcümә nümunәsi kimi bu şe-

ir qәnaәtbәxşdir. S.Rüstәm Yesenin poeziyasını 
yaxşı bilәn bir şair kimi şeirin mәna-mәzmun 
vә bәdii formasına sadiq qalmışdır. 

S.Yesenin qәlbinin genişliyi, onun ilham pә-
risinin Şәrq poeziyası üfüqlәrindә azad, nikbin 
uçuşu oxucunu valeh edir. «В Хорасане есть 
такие двери» şeirindә o, bu torpaqdan tezliklә 
ayrılacağına tәәssüflәnir, bu füsunkar yerlәri 
doyunca gәzmәdiyini, Şәrq gözәllәrinin ürәyinә 
yol tapa bilmәdiyini etiraf edir: 

 
В Хорасане есть такие двери, 
Где обсыпан розами порог. 
Там живет задумчивая пери. 
У меня в руках довольно силы, 
Но дверей не смог я отпереть [7, с.232]. 
 
Bu şeiri Yesenin poeziyasını gözәl bilәn iki 

şair – S.Rüstәm vә Ә.Kürçaylı tәrcümә etmişlәr. 
 
Ә.Kürçaylı: 
 
Xorasanda vardır elә qapılar, 
Güllәrlә bәzәnmiş bütiin kandarı. 
Orada fikirli bir pәri yaşar. 
Çoxdu qollarımın gücü, qüvvәsi, 
Qapını mәn aça bilmәdim yenә [1, s.113]. 
 
S.Rüstәm: 
 
Xorasanda öylә qapılar var ki, 

 
Çiçәklәr sәpilmiş astanasına 
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Orada yaşayır dalğın bir pәri. 
Mәnim qollarımın vardır qüvvәsi, 
Fәqәt qapıların önündә gücsüz [2, s.144]. 
 
Әlbәttә ki, S.Rüstәmin tәrcümәsi daha mü-

vәffәqiyyәtli, poetik vә şairanәdir, hәmçinin, 
orijinalın ruhunu daha gözәl ifadә edir.  

Misralar S.Rüstәmin tәrcümәsindә daha tәbii 
vә ahәngdar sәslәnir. Bәzәn isә şeirin bir çox 
misralarının tәrcümәsi Ә.Kürçaylıda daha dәqiq 
vә tәbiidir. 

S.Yeseninin «Улеглась моя былая рана...» 
(“Köhnә yaram sakitlәşdi...”) şeirindә şair çay-
xanada çadralı bir gözәlin yarızarafat sevgi 
oyunundan, ona göz vurmasından bәhs edir: 

 
Угощай, хозяин, да не очень, 
Много роз цветет в твоем саду. 
Не задаром мне мигнули очи, 
Приоткинув черную чадру [7, с.221]. 
 
Ә.Kürçaylının tәrcümәsindә gözәl qadının 

çadranı bir qәdәr yox, qәtiyyәtlә tam açdığın-
dan söhbәt gedir: 

Tәrcümәdә: 
 
Bәsdir bir stәkan, a çayçı, yetәr, 
Neçә güllәr açıb sәnin bağçanda, 
Bil, yersiz baxmadı mәnә o gözlәr, 
Qara çadrasını atıb bir anda [1, s.98]. 
 
S.Mәmmәdzadә isә bu lirik qәhrәmanın 

әhval-ruhiyyәsini, fikrinin axarını oxucuya 
çatdırmağa müvәffәq olur: 

 
Çayçı da can-başla yarıyır mәnә, 
“Urusa” çayxana xoş gәlsin deyә, 
Araq әvәzinә, mey әvәzinә 
Mәxmәri çay süzür göy piyalәyә [2, s.148]. 
 
Burada konkret olaraq “mәxmәri çay süzür 

göy piyalәyә” sәtrinә irad tutmaq olardı. Әvvә-
la, Yesenin çayxana adı çәkmir, ikincisi isә 
“göy piyalә” Orta Asiya xalqlarına mәxsus bir 
detaldır. Lakin bundan şeirin ahәngi vә ritmi 
pozulmur. 

1925-ci ildә S.Yeseninin Bakıdan getmәsi 
onun hәyatında әn kәdәrli hadisәyә çevrilir. Ba-
kı onun hәyatında vә yaradıcılığında elә dönüş 

nöqtәsi idi ki, şair burdan heç cürә ayrılmaq is-
tәmirdi. Bu ayrılıqdan doğan hiss-hәyәcanı, na-
rahatlığı şair “Әlvida, Bakı” şeirindә çox gözәl 
ifadә etmişdir. Bunu Ә.Cәmilin tәrcümәsindә 
aydın görürük: 

 
Прощай, Баку! Тебя я не увижу. 
Теперь в душе печаль, теперь в душе испуг. 
И сердце под рукой теперь больней и ближе, 
И чувствую сильней простое слово, друг  

[7, с.201]. 
 
Tәrcümәdә: 
 
Әlvida, Bakı! Daha çәtin bir dә görüşәk... 
İndi könlümә dolan qorxudur, qәm-qüssәdir. 
İndi әlimin altda daha bәrk sancır ürәk, 
İndi daha dәrindәn duyuram ki, dost nәdir  

[4, s.78]. 
 
Tәәssüf ki, hәmin şeir Rәfiq Zәkanın tәrcü-

mәsindә qeyri-tәbii sәslәnir: 
 
Әlvida, ey Bakı, günәşli şәhәr! 
Ey şüalandıran fikirlәrimi! 
Mәnә ilham verәn sәmavi Xәzәr – 
Mәni tәrk elәmәz mәzara kimi [6, s.28]. 
 
Әlbәttә ki, tәrcümәçi Yesenin poeziyasının 

“ürәyini”, “dilәyini” hәssaslıqla duymadığından 
mәnanı düzgün vermәmiş, hәm dә qafiyә siste-
mi pozulmuşdur. 

S.Yeseninin sonuncu şeiri olan «До сви-
данья друг мой, до свиданья» hәm M.Sadiq, 
hәm dә Ә.Kürçaylı tәrәfindәn tәrcümә olun-
muşdur. Orijinala vә tәrcümәyә nәzәr salaq: 

 
До свиданья, друг мой, до свиданья. 
Милый мой, ты у меня в груди. 
Предназначенное расставанье 
Обещает встречу впереди [7, с.264]. 
 
M.Sadiq: 
 
Әlvida, ey dostum, bir dә әlvida, 
Sәni gәzdirirәm ürәyimdә mәn. 
İndi qarşıdakı bu ayrılıq da 
Görüş vәd elәyir bizә yenidәn [6, s.55]. 
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Ә.Kürçaylı: 
 
Әlvida, ey dostum, әlvida, artıq, 
Әzizim, sәn mәnim ürәyimdәsәn. 
Taleyә yazılan hökmü-ayrılıq 
Görüş vәd elәyir bizә yenidәn [1, s.210]. 
 

Şeir Ә.Kürçaylının tәrcümәsindә daha ürә-
yәyatan, sadә vә sәmimidir. Xüsusәn son beyt 
orijinalın ruhunu çox düzgün, sәrrast ifadә edir, 
yığcam vә mәnalıdır. Bu cәhәtdәn birinci tәrcü-
mәnin dә uğurlu tәrәflәri çoxdur vә müәllifin 
poetik fikrini düzgün tamamlayır. Müqayisәdә 
isә ikinci tәrcümәnin üstünlüklәri daha qabarıq 
nәzәrә çarpır. 

 
Nәticә / Conclusion 

  
A.Blok kimi V.Mayakovskinin vә S.Yeseni-

nin dә şәxsi hәyatları, keçib gәldiklәri ömür-
gün yolu mürәkkәb olmuşdur. V.Mayakovski 
dә, S.Yesenin dә intihar etmişlәr. S.Yesenin 
1925-ci ildә, V.Mayakovski 1930-cu ildә. La-
kin onların yaratdıqları sәnәt әsәrlәri ölümdәn 
qat-qat yüksәkdә durur. Bu sәnәt oxucuya da 
mәnәvi yüksәklik aşılayır. Bu sәnәt insanı geri 
çәkilmәyә, yolundan dönmәyә deyil, mübarizә-

yә, döyüşlәrә, sevmәyә – bir sözlә, mәnalı ya-
şamağa çağırır. Azәrbaycan oxucuları da rus 
әdәbiyyatının bu gözәl әsәrlәrini S.Vurğunun, 
M.Rahimin, R.Rzanın, M.Rәfilinin, Ә.Kürçay-
lının, S.Mәmmәdzadәnin vә başqalarının tәrcü-
mәsindә doğma dildә oxumaq imkanı әldә et-
mişlәr. Bu da qarşılıqlı zәnginlәşmә vә әdәbi 
әlaqәlәrin yaranmasında böyük rol oynamışdır.
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Резюме. Азербайджанская литература на всем протяжении своего развития систематически 
осваивала прогрессивные достижения мировой литературы. Она также обращалaсь к богатой 
сокровищнице художественного творчества русского народа. Русско-азербайджанские 
литературные связи всегда были в центре внимания наших литературоведов. 
В статье исследуется творчество выдающегося русского поэта Сергея Есенина, приводятся 
примеры из его богатой и красочной поэзии. 
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В статье также анализируется качество переводов, взятых из его поэзии, исследуются их 
сильные и слабые стороны, неправильности в речи, верность или искажение оригинала, 
творческий подход к оригиналу. 
Ключевые слова: литературные связи, художественный перевод, сравнение 
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